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SOme Iınguistic problems SCCI Oovershadow the understandıng of CGjen such
the CONZTUCNCE of (Gjen {[O the Ole narratı ve: the misunderstandıng of the gender
agreement concernıing the suffixed In relatıonshıp theır antecedent; the meanıngs of
the word generally translated ...  SsSin  27 In Gen the masculıne partıcıple of the erb E3
O lıe streiched Oul, couch?”! in relatıonshıp ıth the femminıne OUun NM and the

importance of the eXpression nmn55 .  at the door  x the Ole narratıve.

The DUTDOSC of thıs artıcle 1S attempt meanıngful translatıon of Gen Dased ıts
contextua: setting and agaınst ıts Ancıent Near Eastern background. The understandıng
of the dıfficulties lısted bove 1S crucıal for translatıng Gen The data ase: 1S the
(1ınal lıterary torm of the debrew teXTL, rather than debatable discussions of SOUTCE eriticısm and
transmıssıon of the ext Although have perused all the materıal of whıich AW dl thıs

subject, do NOL intend present SUMMAaTY of the hıstorical ınterpretation of thıs passage.“
ave dıyıded thıs artıcle Into secti1ons. The first section eals ıth the discourse

lIınguistics of the teXT, ü Ya 1S the ITS' lınguistic problem lısted above; the second section deals
wıth the remamıng lınguilstic problems lısted above. The thırd sectionSthe paralle]l of

Ludwig Koehler and erBaumgartner, Lexicon In Veteris Testamenti Lıbros (LeıdenT1 296 8 /1

FOor further dıscussıion hıs subject S: Ben ashar, SIın Lies for the Fırstborn”
Mik 116-119:; Castellıno, “Gen A 442-445:;: Enslın,“"Cam and Prometheus, ” JBTL 019679 8S-' Levın, More Savoring Offering: KeYvthe Problem of Gen JBL 1979) Levıne, Syriac ersion of Gen 1-(1976) /70-78; Ramoroson, “A PTrOpOS de Gen GF Bıb 233-237;Waltke *Ca and Hıs Öffering,  37 WTIJ (1986) 363-372 angan, n Dıscussion of (jenGE CBO 91-93; Dıllmann, (Jenesis (Ediınburgh: alr 1897/):; JohnSkınner, (GenesiS, in Internationa: Critical Commentary, vol (New Y ork, Charles
Scnbner's SOns, pelser, (GenesiS, In Anchore vol Garden City, New orkDoubleday Company,
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Paradıse aCCOuntL Gen 1-3) ater vyıtıcal Sanctuarlıes and {O ifs ANELE mythologıcal
background.

The Congruence of Gen the ole Narratıve

dıscourse lIıngulstics of the texXt 1S approprliate hıs pomt to clarıf y the lıterary
CONZTUCHCC of (jen {O the entire per1cope ave dıvided thıs section into ([WO parts. The

fırst ONC 1S al the text level delıneating the STOTY accordıng the tagmemi1C model Ihe second

IS the sentence evel followıng Buth functional STA MAT.

ext ] evel

At the surface SITUCLUTE level of the texti OMNEC Can Observe where thıs C placed
In the context of the entire per1cope 1-16) [ 111 delıneate thıs AN follows

(1) The per1cope aC| the aperture lagmeme.

(2) age Gen 1-2) The nıtıal background clause [X] qatal construction of Gien

4: 1 (D :  and the INan had known S marks the er of NCW paragraph ıth

e  S setting and characters rather than pluperfect construction.4 In thıs though
J  i “the man  7 1S sıgnaled ın the pragmatıc posıtıon PI) ıt IS NOL contextualızıng
constituent, for the author proceeds wrıting about Fve and her [WO SONS, rather hanu

dam “the man The implıcatıon ere 15 who W as the irstborn? and Ou W: eft about

hat matier (SCE There{ore, in thıs Cası the [X] qatal construction marks the gınnıng
of NCW paragraph besides sıgnalıng the pluperfect ens! he ISO reCOgNIZES hıs

{unction tor the [X ] gatal construction concerning Gen

31 he symbol [X] stands fOor clause constiituen such As subject, object, 8)8 an y modıfıier In
the inıtıal posıtion.

Randall Buth, ‘“Functional Grammar, Hebrew and Aramaıc: An ntegrated, Textlinguihstic
Approach Syntax, ” in Discourse Analysıs of Biblical J iterature What It Zs and Whalt It Offers
ed alter Bodine (Atlanta: CNOlars Press, According Buth ““quıte en In
Hebrew narratıve MC encounters in the P1 [pragmatıc posıtion 1C| do nNOL provıde
specıfically topıcal organızatıon for the followıng clauses, but SImply SCTIVC set the clause off
TOM the of on-Iıne foregrounded-continulty clauses. They used discontinulty
SiTUCLUTE TEa and mark ff time, paragraph, episode divisıons”: 'eter entrYy,
System of the Finıte erb in Classıcal Bıblıcal Hebrew,” 'ebrew Uudies 199 7/) Regardıng
dıscourse Ta MMar and pragmatıcs entry arZUucCs that “the Sequentia) forms, wayyıqgtol and
weqalal, AaTe employed LO encode continulty foreground ınformatıon ın the discourse. BY
def1nıtion, the forms requıre inıtıal posıtion fOr the verb; hence the foreground of narratı ve 1S the
-haın fevents Non-Sequential sıgnals TECA| iın the event-lıne ndıcated DYy both clause
constıituent preposed the erb and dıfferent palr of verbs markıng and ense, that S: X]
qgaltal and [ X] yigtol,



Kegardıng Abel’'s and Caln ’s WOTK, Gjen A hat 7: ı1 IMP2 NS  { 107 55 ME
ON ..  and be!l shepherd, but Can had een worker of the QTrOUNd. The USEC of [X|
qgaltal construction (preperfect accordıng [0 Zevit: A In hIıs instance, indıcates hat Caın

agrıculturalıst long fore be]l had engaged In pastoralism.> According [O Niccaccl,
A the uthor had continued lın (jen 4:2] the Ser1e€s of WAYYQTOLs, the [WO characters would
have een introduced NEeEXT ach GE lıke lınks in the Saillc chaın. 76 The ‚ASC ere

dıfferent the emphasıs IS (IMN theır CONTrast. eIr Lype of ecarnıng lıyıng plays mportant
role In the SLOT V, for il 1S Irom that that thev brought eIr offerings.

€3)) Kpisode Gen 4:3-7) It 1S introduced DV the seNtence{ VD 2779 ...  and ı{

appene In the UTS| of time. 2L The CONTLrasti tween be]l and Caıln, inıtıated in the

preceding lagmeme, continues ere ınkıng and developıng 3th lagm  es— stage and

episode — ınto A Dulld-up of succeeding events hat 11l culmınate In the clımax of the plot
Notice (jen AA ; 7 a T fa 7977 ‚ I1 CTT 7750 P N 9 3129

il W as In the CO!  SC of tıme. that Caln brought gıft for Yahweh of the frunt of the ground, but

bel also had brought [X] gala construction, markıng preperfect) from the Lırstlıngs f hıs
flock.Regarding Abel’s and Cain’s work, Gen 4:2 states that. 729 77 7PIj8S m97 ban ım,  nnı8 “and Abel was a shepherd, but Cain had been a worker of the ground.” The use of w [x]  qalal_ construction (preperfect according to Zevit, p. 22 ), in this instance, indicates that Cain  was an agriculturalist long before Abel had engaged in pastoralism.> According to Niccacci,  “if the author had continued [in Gen 4:2] the series of WAYYQTOLs, the two characters would  have been introduced next to each other, like links in the same chain.”® The case here is  different, the emphasis is on their contrast. Their type of carning a living plays an important  role in the story, for it is from that that they brought their offerings.  (3) Episode: (Gen 4:3-7) It is introduced by the sentence D7 ypp 7 “and it  happened in the course of time. . .”’ The contrast between Abel and Cain, initiated in the  preceding tagmeme, continues here linking and developing both tagmemes—stage and  episode — into a build-up of succeeding events that will culminate in the climax of the plot.  Notice Gen 4:3-5 87 O1 8737 2am mmO an maM )YaA p Nan D ypa M “And  it was in the course of time, that Cain brought a gift for Yahweh of the fruit of the ground, but  Abel also had brought (w [x] qatal construction, marking preperfect) from the firstlings of his  fock. . .” In this case Abel was the one who brought an offering first and then Cain brought  his. Thus the bitterness of Cain was even worse when he saw his younger brother’s offering  being accepted and his being rejected, even though he had more experience (in his work), was  older, and above all was the firstborn (the legal future patriarch). These contrasting w [x] qatal  > Ziony Zevit, The Anterior Construction in Classical Hebrew, The Society of Biblical  Literature, Monographs Series vol. 50 (Atlanta: Scholars Press, 1998), 15. “When the author of  narrative prose wished to indicate unambiguously 1) pluperfect, i.e., that a given action in the past  had commenced and concluded before another action in the past, or 2) preperfect, i.e., that a given  action in the past had commenced but not necessarily terminated in the past prior to the beginni ng  of another action, they employed a particular construction to express this sequencing, a type of  circumstantial clause. .. The structure of these clauses is we + S (subject) + qatal. However, the  necessary condition for their realization is a past tense verb, (w)yqtl or qtl, in the narrative of the  preceding clause.”  SAlviero Niccacci, The Syntax of the Verb in Classical Hebrew Prose, supplement series vol.  86 (Sheffield: JSOT Press, 1990), 31.  7 R. E. Longacre, Joseph, A Story of Divine Providence: A Text Theoretical and Textlinguistic  Analysis of Gen 37 and 39-48 (Winona Lake: Einsenbrauns, 1989), 70, 71: Longacre stated that  “in general, [impersonal] wayhi with temporal phrase marks an episode break in Hebrew narrative  prose,” and “the introduction of any such temporal expressions into the streams of preterits can  indicate a paragraph or episode break. .. .” A, F. den Exter Blokland, In Search of Text Syntax:  Towards a Syntactic Text-Segmentation Model for Biblical Hebrew (Amsterdam: VU Uitgeverij,  1995), 47: According to Blokland “expressions like 7987 27377 aM mM or D DW e  are singled out as episode markers, because they are more regularly involved in marking paragraph  or episode breaks than other cases of ”7 with temporal expressions.”  47In hıs bel W daSs the ONEC who brought offering first and then Caln brought
his hus the bıtterness of Caln Was VCcCn OTIrSe when he Sa  S hıs yOUNZECI brother’s offering
eing accepted and hıs eing rejected, ‚ven though he had [NOIEC eXperienCce (1ın hıs WOT. V as

older. and above all the (iırstborn (the egal future patrıarch). ESsSE contrasting [X] qgaltal
10NY Zevıt, The Anterior Constructhon IN Classical ebrew. I he Society of Bıblıcal

Lıterature, Monographs Serlies vol (Atlanta: CNOlars Press, 1998), “When the author of
narratıve wıshed indicate unambıguously pluperfect, Le:. hat gıven actıon In the pastlhad commenced and concluded before another actıon In the past, .. preperfect, Ee:: hat gıvenactıon ın the pastl had commenced hut nOolL necessarıly terminated ın the past pr10r {O the beginnı NSf another actıon, they employe: partıcular construction CADITCSS thıs sequencIıng, Lype of
Circumstantial clause. The Stiructiure of these clauses IS (subject) gatal However, the

condıtion for theır realızatıon 1S past ense verb. w)yall gtl in the narratıve of the
preceding clause.”

6Alvıero Nıiccaccı, The yniax of the erb INn Classical Hebrew Prose, supplement SeTIES vol
(Sheffield JSOT Press, 1990), 31

Longacre, Joseph, orYy O,  ivine Providence: ext Theoretical nd Lextlinguisticnalysis of (ien and 39-48 (Wınona Lake Eınsenbrauns, HOE E LOnNgacre stated that
°>,  1ın general, |ımpersonal ] wayhi ıth empora: phrase marks epısode TEA| in Hebrew narratıve
prose, ” and “the introduction of such emporal CEXPTESSIONS into the Streams of preteritsindicate paragraph epısode TEA| den Xier Blokland, In Search ext YyntaxTowards Syntactic Text-Segmentation Model for Biblical "ebrew (Amsterdam Ultgever]1],1995), 47:; According Blokland “expressions like 7 7 L7 2A0 AT 717 OT [1779” 077713 VD T1
Aie sıngled OulL episode markers, because they aiIc INOIC regularly involved In markıng paragraphepısode breaks than er of H17 ıth emporal CXpress10ns. ”



constructhons present background iınformatıon Hleshing OutL the succeeding clımatıc even

(Jjen A456: INay be classıf1ed the pre-peak. IS dırect speech, mOonologue
involving Yahweh and Cam. Verse introduces the solution Or Cal s I10sSs f authorıty
and hıerarchıc SL1ALUSs GUO Caln’s sılence, however, Shows hıs determıinatıon hat IS consumed

in the peak of the plot, namely, fratrıcıde (see 4.8)
33 Peak Gjen introduces the peak chmax. Cam DuL 16 end the lıfe of hıs r val

(or G {iırstborn MNg
(4) Post peak (episode ’): Gen D: 1 iıntroduces the descendingl (ınal events f the

SLOTY. Only ere the sılence of Caln 1S broken DYy words lIoaded ıth hatred, avoıdıng hımselfi

the erımınal.

(3 Closure: CGen LE S5 contaıns hortatory discourse moral) describing the

CONSCYHUCNCEC of Caln ’s ACT.

(6) 1Nn1s: (Gjen 16 ends the per1Cope ıth the eparture f Caln AWAVY Irom the door

of Paradıse.

The diıscourse lınguistics of the entire narratıve indıcates that CGjen MaYy be classıfı1ed

behavıoral paragraph (pre-peak).® As such, Caln reCEIVES Al ex Nortalıon COrTECL hıs

act0ons. hıs mplıed that he, Cam, hould back and ollow er the sımılıtude of hıs

brother, which seemed be IO0 humılıatıng for Camn.

Sentence ] eve]l

Focusing 1918} ON severTal elements of dıscourse Iınguistics Cal analyzed
the nience eve ın order {O casti 1g the understandıng of thıs ASSdpC. (4) Since (Gjen

1S monologue involving [WO characters, both— speaker and I1ıstener— are lıyıng the event,

consequently o} elements of SynlaxX taken gıven, OI , ın er words, known by
both, the subject 1S usually known and the predicate 1S the ONEC that contaıns the NC

ınformatıon unknown by OMNC of the characters.? In Gen the COUuUnN CTT IS known (T

access1ible {O Yahweh and Caln. hıs reactıvates in Calm’s mınd hat had Just ken place
5 | he tagmemı1Cc MC defines eıght notional leXL-LYpesS: (predıiction and StOTYV)

PROCEDURAL (how-to-do-1t, and how-1t-was-done, BEHA VIORAL (exhortatıon and eulogy,
and EXPOSITORY (futurıstic> and sc1entific paper' SE avı an Dawson, ext-
Lingutstics and Bıiıblical ebrew, JSOT Supp Ser1i1es LE (Sheffield Sheffield Academıc Fress:

allace hafe, ISCOUFSE, CONSCLOUSNESS, and Time 1Cago: The University f Chıicago
Press, 1994), chap. 6, and 108, 145



SOMIC ıme {ore hıs noncomplıiance W1 the presceribed sacrıfıcıal rıtual and the OSS of hıs

(Irs  Orn nght), 4 ere IS [10) eecd or urther specıfıcation of the subject I he partıcıple E  f
introduces W DOSSIbLv Caln \ OL AWdIC of, ()I somethıing hat he W dSs refusıng
acknowledge. (  S For(in ıf-then condıtıonal clause, the if-clause (protasıs)
introduces the condıtion eıther negatıve pDOSILVE) and the then-clause (apodosıs) the esult of

its protasıs. *! In Gen hıs normal Stiructiure 1S broken IThe protasıs (negatıve) 1S tound in

the exXxpecte‘ slot, but nomiınal clause (F NN nn 1S introduced between i (the protasıs
J  7i  2  7)7('] N> EG f do ol do n ght”) and ıts apodosı1s Aa  nn N] 182100 77281 “"th
hıs desıire wıll be yOUu and yOUu 111 rule IVSE: hım ”) Functionally, hat break the nomınal

Jause) mplıes indırect imperative. 12 In other words, Sad. yOUu do ol do hat 1S MNg {1X it

wıth the sacrıfıcıal offerıng yıng the door of Paradıse, hen hıs desıre wıll be LO YOU and yYOUu
W1 ule 1m agaln. ” IT hus the apodosı1s 1S the CONSCYUCNCE of the implıed indırect

ımperatıve rather than of ıfs protasıs, whıich WOU! the expected CONSCYQUCNCE., (3)
Kegardıng the inner Structiure ıtself of the nomınal clause, the preposıtional phrase MS ;  at the

door””)  7 OCCUupIES the inıtıal pragmatıc posıtion. TIhe markıng of thıs preposıtional phrase n
sıgn contextualızıng constituent, ınkıng the entire condıtional SenNntencCce the (0)9)(6 of thıs

pEeT1CODE, namely, noncomplıance ıth the 11(UA| duty ...  at the door f paradıse” and d

CONSCYHUCNCE the IO0SS of the ITrStDOrN nght. TIhe femmnıne AXDNM, however, S  CINS LO be
the / OCUS of the sentence and ‚OL the contextualızıng constituent. 1S due O the fact hat (NAN

implıes correction of rıtual procedure, 1C IS the (OCUSs of the entire condıtional clause (OT
1OJacob Neusner, Introduction to Rabbhinic Literature (New ork Doubleday, 1994)

COMMMON lınguistic devıce sed in the Mıshnah, whıich 1S exti transmıtte« DY ral tradıtion,
regardıng cognıtıve unıts completed of ought IS hat ...  ın 1C| the subject f the
sentence IS Cul off Irom the verb, 1C refers its OW) subject, and NOL the ONEC WI which the
nienCce IN  CS, C he who O€Ss S and it Ithe thıngs he has One ] 1S such and
such.” In thıs (Jjen INAaYy be translated .. purıfıcation-offering,. 1ıt IS yıng down al the
door lof Paradıse].”

1For urther of condıtıional clause, regardıng dıscourse Iıngulstics, SOM Niccaccl, he
S YNLAX Verb, 138

!2Regardıng functiona)| 2TAMMAar and pragmatıc, Buth states that Statement 1ıke CO
ere MaYy {uncthon ASs A imperatıve “"T’urn the heater. ”” Buth

13° In |Functional Grammar| ‚OpI1C 1S constituent of clause hat has rece1ved l SpeC1markıng eıther Dy word order, specıal partıcle, OT intonatıon, depending the language) in
order O sıgnal the intended perspective for relatıng the clause the larger CONTEXL. OpIC(contextualızıng constituent-C.C.) does NnOL eed be the subject of sentence, and OpIC CC}1S functionally 1SUNC| from [OCUSs day from nıg Its PUTDOSC IS {O help the Iıstener
understand hOow and hat basıs SOMMEC sentences aIic grouped ogethe:  >
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the entire pre-peak)
EsSE elements of diıscourse Iınguistics ShOW the CONZTUCNCE of SCVECN the

entire narratıve and sacrıfıcıal SCNSI for NT rather han hat of “demon ” JE >  SINn  i

ready LO devour ıts victhim.

I1 Grammatıiıcal and Synctatica nalysıs of Gen

Several grammatıcal elements of and elIr synctatıcal {unction ACcC of

extireme importance for the undesdandıng of (Gjen Ihey AIC presented .as ısted in the

introduction hıs artıcle.

The ulfıxe| Pronouns and EeIr Common Antecedent

The COMMON antecedent of the SUTLTIXE:| attached 1-5 12 105 "hıs/ıts desire"

and - >0 n  you rule OvVer hım/1 IS NOL OUN! in Gen The suffixed PTONOUNS
AdIc masculıne and the only probable antecedent mplıed DY SOITIC translatıons of the Hebrew

Biblel® IS the Oun C880T T’hıs NOUN, however, IS femminıne and consequently O€eESs NOL ART'
ıth both masculıne SUTLIXE|

The MOSLE easıble place fiınd the antecedent of the suffixed IS In the Ontext

of enes1ıs four. An OVeEeTVIEW of the first part of thıs chapter (VS 1-7) sShows that Caln W dASs

the Liırstborn. He supposedly scshould be the priest, leader. and the future patrıarch, speak,
If the focus 1S translated -  sın  23 AdeMÖB. > hen it WOU. NOl {1ıt the development of

the epIsode hat bullds into the clımax ıth the ‚Op1C of “noncomplıance ıth the prescr1ıbed
rıtual and the I10ss of authorıty (fırstborn rıght).”

15 AIl Englısh translatıons WEeIC made Dy the author unless the SUOUTICEC 1S indıcated.

See fOor example: KSV. S«r yOUu do well, ll YOU not accepted” And if yYOUu do NOL do
well, SIN 1S urkıng al the door; its desıre 15 for VOU, but YOU must master lt”‚ NKJ f YOU do
well WI1 N  VOU NnOL De accepted” And ıf yOUu do nNOL do well, SIN lıes al the door. And ıfs desıre IS
for yYOU, but yOUu should rule OVCI lt”; J0A0 Ferreira de Almeıda, “ Se ben {1zeres, na0 haverä
ace1tacao Dara t1? na0O ‘ 17eres ben, ecado Jaz para t1 sera SCUu dese]Jo, sobre ele
domınaras’”: Alonso Schökel and Juan ateos, *Dor que te enfureces andas cabızbajo”?
Clerto, SI obraras bıen, SCEUIO UJUC andarıias CON la cabeza alta; PCIO S] Dras bıen, e] pecado
acecha la AUNYUC viene POT 1, tu puedes domiınarlo”: Cipriano de era, ““COomo,
seras ensalzado G1 J1en hicıleres: 61 hıcleres bıen, estaräs echado POT ecado la pue
Con Odo eSLO, D {1 sera S deseo:; tu ie enseNnorearäs de el”, artın Luther, “Ist’'s NIC. also®
Wenn du 1Tomm bıst, kannsı du freı den Blıck rheben. Bıst du ber N1IC: iromm, lauert dıe
Uun« VOT der TÜr und ach dır hat SIE Verlangen; du aber herrsche ber SIE.

Francıs BrOWwn, The New Brown-Driver-Briggs-Gesenius 'ebrew nd Englis. Lexicon
(Peabody, assachusetts Hendrıckson, 1979), 308



of Adamı''s 'lan BY hıs noncomplıance ıth the sacrıfıicıal rıtual, he INAay have ost hıs fiırstborn

rnght,' causiıng hIis ANNE| oward his brother bel T herefore, the MOST probable antecedent

lOor both suff1xes, hım and NIS, would be the only masculıne hat 1ıts INn the lıterary 0W
of the plot of Gen 1-16. namely ‘Abe S

(TT
The Second lıngulstic problem 1S the ambıguo0us word 1C has een usually

tIranslated DV x  sın  s In CGjen has, however [WO basıc meanıngs, namely ®  Sın  e and “SIN-

/purıfication-offering.< V The applıcatıon of ONEC the other meanıng 11l epend, exclusıvely,
ON the cContext of the specıfic PasSsapc where the word IS located

Several poin in the tEXT ind%cate that XNM CONVEVS sacrıfıcıal According {O

AaCO! Miılgrom, NN cshould translated - purnfication-offering” er than "sın-offering”
In ASSaQCS elated rıtual sacrıfıce. He that,

morphologıically, ıt ADDCAITs an  e] derıvatıve. MorTe iımportantly, its correspondın: verbal
form IS NnOL the Qal S SIN, do wrong” but Wayvs the V  el (e [ ev 1C| Carrıes
er meanıng than ; 1O cleanse,,decontaminate” (e. 7ek 43:22-. Z Ps 51:9)
Fınally the “waters of hat Cat: (Num SCIVEC exclusıvely purıfication function (Num

1 NS zek Purıfication-offering” 1S certamly the [NOTE aCCurate translatıon.
Indeed, the terse COMMENtEL of ashı (on Num 19) IS all that eeds saıld: -nhattat IS

Gordon enham, -eNESLS I-15. in Word Bıblical ommentary, vol 1: ed Davıd
Hubbard Waco, Texas: Word Books, 1987) "Though the eldest SON had certaın legal privileges(SEE, CZ 1- eut Z the bıblıcal narratıve regularly cshow God  -  Pa choice
(allıng the yOUNKCT brother C: pu Isaac NOL shmael: Jacob, NnOL Esau:; Ephraim, NOL Manasseh:avı the SON of Jesse) Already in thısS then, ere aic iınfts that Abel 1S the elecC
yOUNZET brother," 102

19 J] (Oscar Boyd, The Octateuch In Ethiopic, in Bıblıotheca Abessinıca (Leıden T1
1909), The Ethiopic version has [WO MSS, and G, ıth addıtional word the texXtT,
whıich 1S NOL found in the The addıtional word 1S laehuka SSr yOUTr brother” after
megebaehu °“°hI1Ss returning. ” MNay IMDILY that they--the scrıbes of MSS and G--understood
hat the masculıne SULLIXE: back Abel:; John Wevers, Oles the Greek ext
of GenesiSs, Septuagınt and Cognate Studıies Atlanta: CNOlars Press, 1993) Wevers
SaVS, concerning the Septuagınt text (Wevers SCS Gen for Septuagınt), that “the nearest credıble
masculıne (Or neuter) sıngular antecedent WOU ‘ Aßeh If that IS hat Gen LAX] ean then
thıs 1s prom1se of reconcılıation; Abel 11l 'OmMe back yOUu and yVOUu ıll (Once more eXercıse
rule vVver hım. “

200r the Varıous meanıng of NN SCC Davıd Clınes, GG Dictionary of ClassicalHebrew, vol (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1996), 198
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lıterally the language of purıfıcation. A

Miılgrom AL  S tor [WO LYpEeS Of MT regardıng ıts rıtual purgatıon. (Ine IS Or general
impurıties and the other for SINS f inadvertencies.2? He dıstiınguished eEse WO DV the

followıng characteristics:

T’he inadvertent Offender IS called “impure” and hence requıres NO ablutions In hıs
the concludıng ormula reads, the pries chall perform the purgatıon rte hat he INaYy
forgıven Lev A20) ST 35) whereas for the impure PDECISON the formula reads, the
prıes shall perlorm the rıte of purılıcatıon. and e(she) clean (12:6, 14:5 0)
{ hus the iImpure DECISOLMN needs purıfication and the sinner needs [orgıveness.23

The wrılter f hıs narratıve Gen 1-16) [O KNOW well the levıtıcal regulatıons
regardıng sacrıfıcıal rıtual 1 herefore. he could vVe well classıf y Caln ’’s au though In

embryonıc fie regardıng the elaborated levıtıcal SYSiem, SIN of inadvertencv Consequently
Caln neel for HIS forgıveness, mplıed In

Further evıdence for sacrıfıcıal meanıng for AT IS hat the CONnLiexXL of the 11S parti of

chapter {our (VS. 1-7) pıctures rıtual background indıcatıng hat the MOSLI probable SCNSC for NN

15 purılıcation-offering” rather han ...  SIn The Septuagınt tO ftollow hıs lıne of ınkıng:

SINCE the general Ontext 1S that of offering sacrılıces, Gen DULS cultıc interpretation
ON the 1IrS part of the BY takıng (INU) In the of raısıng sacrıfıce and DV renderıng
A9007- adverbially, the translator COMINCS OutLl W1 “*ı{ VvOUu should sacrılıce correctly. ” { hıs
CONTtrasits W1 0pOWs H€ UN ÖLEANS yOUu hould Ol correctly dıyıde, ” dıvıde (IT Cul

the sacrıfıce. Gjen consıdered Calin'’'s sacrıfıce unacceptable {O God, because he had (81!
performe: the sacrıflıcıal mua correctly.24

TI hus, VCISC SCVC] presents the solution (or Caln's mistake He could offer

ılfering, ıth the Rof obtaınıng forgıveness tor hıs au and hen the desıre f hıs TOLNeT

wOould be Oward hım and he WOU: ave the preeminence the {ırstborn agaın.
Jacob Mılgrom, Tevilicus [-T6, In Anchor vol (New ork Doubleday, 1991)

Z SCC also idem, — Sin-offering OT Puriıfication-offering””?, F 3730

P Jacob Mılgrom “ WO 1N!| of Hat Eat.- 323.3°7]

25 ılgrom, Leviticus /-16 2 Sı

“‘Wevers,



a  S
The masculıne partıcıpleE meanıng "lyıng down, restng, reposing"2> 1S urther

evıdence 1Or ıng el  (}  {1 AS sacrtIıfıce. IS cognale form of the adıan word rabasu "10 ıe

down, lıe  M and the Ugarıtıc word trbDs n  stal stal sheepfold."26 Some scholars, however,
ave personified hıs partıcıple Al the "eroucher" "demon”" ase! the adıan partcıple
rabisu.®%'

The uUsSC of hıs partıcıple In the Pentateuch does (8]! OW the interpretation of it

“demon (Gen L EX 23 eut D  B Ihe partıcıple ( 1S sed ın relatıon sheep (Gen
29:2) leopard and goal lıyıng peacefully together (Isa EO): and ıt 1S used In f1gurative INanNnneT

referring {O PCISON being compared sheep (Ps5 people ASs sheep ‚ZE 14) ın

another instance it IS applıed flock sheepfold (Isa Onl y ONCC Out of thırty instances

ın the IS hıs word sed in the sehse of ferocCI10us eAas) (Gen 49:9) INAaYy iımply hat

purıf1cation-offering, w hether [am, g0OaLl, an Y male anımal employed for sacrıf1ce, W dsSs Iyıng
OWwn (JI esting at the door of Paradıse hus the masculıne gender of the partıcıple E refers

ırectly {O the gender of the male sacrıfıcıal anımal for the purıfıcatiıon-offering rather than the

' emmnıne (GE. LEeVv 4:23) hıs INAYy solve the problem of gender dısagreement.
In ılıon {O that, presents rehbuke and prescription CO[rTECLI Caln'’'s au

ın performıing the rıtual equıred. He should OF male anımal "  of the fırstlıngs of hıs lock and
of eIr fat portions" be] dıd Ca plafe) NX ADa Gen 4:4) and NOL "from the \f‘ fuit of the

D 8S18: Koehler, Ludwı1g, and alter aumgartner, Hebrdisches und Aramäischies
'"exikon ZU. Alten 1 estament, ed Dy Johann Stamm (Leıden: rnıll 1990) HF
"dıe Unı ist eın Lauerer, dıie Uun! auert."

26 Koehler-Baumgartner 1958, 8 /1 e BDB 918; Wolfram VOonNn Ooden, Akkadisches
Handwörterbuch, M- (Wıesbaden: tto Harrassovitz, 1972), 933, 035 FOr rabasu he
has “"sıch lagern, ” and for rabisu ““der lagert, auert”;  R John Huehnergard, ' garitic Vocabulary
In ‚ yllabic Transcription Atlanta: Cholars Press, 198 7), 176 He Casts SOMMEC doubts the Word
rabasu being Akkadıan loan word. For hım it could WE Ugarıtıc natıve WOord ( trDs)
meanıng “stable” OI “sheepfold” OUnNn! in SOMEC egal documents E-tug ta=ar-=5BaA=s71

E-tUuUg GUDMEeS d-—-Naqa sSa-Su-ma “the and the cattle-pen AICcC Iıkewıise S PRU
HF:

Spelser, (JenesLS: “Now the Stem rbs In Hebrew sıgnıfıes "tOo couch ’ pertinent (JUN 1S
otherwıse unattested In thıs anguage, but 1S ell] known In Akkadıan rabisum, term for
"demon_) ese 1Ings WEIC epicte« both benevolent and malevolent, often lurkıng al the
entrance of ur  ıng protect TeaAten the OCCupants, ” 33° Koehler-Baumgartner, 1958,
8/1 for the Samıe opınıon D Iso Hermann Gunkel, (GJenesIS, Tans. Mark Bıddle (Mercer,
1997),



ground” (MDTNM 1 Gjen

na
FOor er understandıng of the eXpression nn5R2, Chapter {Our hould be interpreted in the

12 f the entire Paradıse AaCCOUNLT Gen 2:4-3:24) In the bıblıcal antedıiluvian ICcCE Paradıse

piICLUTE: ASs sacred place where SIN CannoL { hus er dısobedience, dam and FVe TE

expelled from the garden. Nevertheless, Yahweh made Drovi1sıon tor hem, preparıng garments of

skın [0CeITr nakedness, mplyıng hat anımals WEIC slaughtered Gen 3:21).%9 mMıg
indıcatıon of sacrıfıce, the 1IrS! of the enesIis ACCOUNLT. robably hat sacrılıce S Ollere:

the door of Paradıse, for the of the (Gjarden IS pıcturei in the lıterary plot the border between

the sınful and sınless worlds W dsSs the place of separatıon between Yahweh and Hıs crealures.

the closest place where fallen creatures WEIC allowe!l LO Car [O the ree ol lıfe Gen 3:23-24)
Notice that ere ATC indıcations In the exX{ f the of Paradıse in the pIo! Of eNnesISs

four. CmMSs hat (Gjen 5 W dsSs intentionally placed tween [WO cıtations of Paradıse.

Chapter TEE nds WI the cherubım guardıng the WäaVYy, the gale of Paradıse, which eaı {0 the

iıree of ıle ıle Gen mentions the dırection Caln went er havıng kılled hıs brother, Aasel

MN the geographiıcal 10C;  17Zatıon of Paradıse, S(-Aen went Out from the ord's CNCC and Iıyed in

the and of ‚ast of Fden” L 1V) Between the [WO cıtatıons of Paradıse, Caln and

Sper1cope IS introduced, raısıng the pıtc of SUSPCNSC in the narratıve al ıts he1ght; Or Cal:’s

dısobedience took place the gale f Paradıse.

Further evıdence for the of Paradıse In Caln and Abel’'s per1cope IS hat Gen I

presents paralle Iıterary sStruciure Gjen 7:4-3:974:30

28 ] here Arc Ial instahces in the (Old estamen ıIn 1C the word (TT 1S assoc1lated wıth A
sacrıfıcıal anımal:; “bull of the sın-offering” LEeV 1 16:6, E} 7ek 21A522
calf f |_EeV 9  S g0al f LEeV 9:15; O0:16: 1 Z Num Z 3E 34, 38; EF 7ek
4325 g0als f TOE7T 835 See aVl Clınes, ed.; The Dictionary of Classical
Hebrew vol (Sheffield Sheffijeld Press, 1996),

29 Laurence J urner, Announcements of Plot INn (JenesSIS, JSOT vol (Sheffield Sheffield
Academıc Press, 1990),

A() enham, (jenestis - enham acknowledges thıs paralle] lıterary sStructure In hıs
n  TY; he ...  iın determıinıng the character of the StOTIES In Chapter DE 16] COmparıson
ıth Gen A 1S MOSL instructıve. Structurally, thematıcally, and verbally ere dIC close parallels
between the Caın and A bel per1cCope 4:2D- 16) and the (jarden of Fden STOTY In Gjen 2-3,” I:

Hauser, Lingulstic and ematıc Links between (CGjen 1-16 and Gen 5E FELS
(1980):297-305: Hauser also recogNn1Zes the existence of the paralle! between Gen 16 and Gen
D



aps. DL T (ın Paradıse) E (at the OOT f Paradıse)
aps RT  W (dısobedience In Paradıse) E RC (dısobedience al the door of Paradıse)
aps=(departure irom Paradıse) (departure aAaWdYy from the door of Paradıse)

Therefore, Paradıse has ıfs role in the plot of Gen s IS clearly implıed by
mentioning the (jarden of FEden the 1terary boundarıes 1C| indıcates the gınnıng and the

end of the events narrated in Gen A Z S 16, and Dy the parallel SiructiLure tween the narratıves

of Adam and Fve's dısobedience in Paradıse and Calm’s diısobedience at the OOT of Paradıse.

111 ANE Background of Gen 4:1-16

Siınce the Old Testament WaS NOL WT1 In ultural VaCUUM, the evıdent paralle!l tween

the Paradıse AaCCOUnNtT and ater Leviıtıcal Sanctuarıes {1ıts the ANE rel1g10us and mythoiogical
backgrounds. hıs paralle! IS presen! e 10W OllOowWwEe!| Dy ıts relatıonshıip the ANE rel1g10uUs
and mythologıcal belıefs that ATC analogous that of Gen IS (and T’he sole intention of thıs

section 1S make the reader WAaTe of the exıstent paralle!l tween both tradıtıons, er than

study DF of ESsSE relatıonships.

Paradıse and Later vyıtical Sanctuarıes

It NOL PUTDOSC present exhaustive study the analogy tween radıse and

the L evıtıcal Sanctuary, for ıf has already been noticed Dy many.? ! My only CONCETN 1S ShOW

hat thıs analogy existed, and that thıs IS ımportant for the unders  ing  s of the narratıve of

enesıs four.

Ihe vocabulary and the narratı ve description of the events in Gen I ndıcate hat the

wriıter W ds WAaIc of the eV1ILICA| rıtual The evidence from the exXTt SUPDPOTIS thıs Tatement:

(a) The narratı ve presents Caın and A bel knowıing the sacrılıce requırements; hat
31 The Book of uD1lees identifies the arden the sıte f the Temple, the abode of (Jub

19); Gordon enham, ““ Sanctuary Symbolısm in the Garden of FEden Story,  99 In Studied
Inscriptions from Before (070] Ancient Near Eastern, iterary, and Linguistic Approaches
eNeSsLS F eds chard Hess and avl Toshıo T sumura (Wınona Lake: Eısenbrauns,
1994) ccordıng am “the garden of FEden IS nOLT viewed by the author of enesıs sımply

place of Mesopotamıan armlanı but archetypal SaNCWAaTY, that 1S, place where
dwells and where I11an should worshıp hım Many of the features of the Garden INAaYy ISO
found in ater sanctuarıes, partıcularly the ernacie erusalem temple. hese parallels suggest
that the garden iıtself 1S understood Aas SO)]  } of sanctuary, ” Forer COomparıson of the
GGarden the Sanctuary SCC Gary Anderson, "Celıbacy Consumatıon in the (Garden?
Reflections karly Jewısh and Christian Interpretations of the GGarden of Eden," HIR P,
(1989) 21-1 and Phyllıs Irıble, (od and the eRe10r1iCc of Sexuality (Phıladelphra: FOortress
Press, 144-164.



bring how [O0 perform and where {0 do f

(b) I’he vocabulary of Gjen B alludes [0 aler cultıic TILU: FOor instance, the verb "10

bring  n he brought. Gen 4:3) 1S sed In cultıc DASSaRCS OTr the olferıng f sacrıfıces Lev
the word ia Gen accordıng IO Mılgrom, indıcates usually cereal-olferings Lev

Zhut in SOMINC Aalc instances 0O Can consıst f anımals Gen 3  N 10: 1 am l 29)
the term "firstborn/firstlings of hıs Hock” IN ETa CGjen 4:4) IS alsSo sed In levıtıcal OE

(Lev 226 Num [ 7% the fat of sacrıfıcıal anımal Was 10 Urne: CN the altar ..  and of theır

fat portons” (M37DN, Gjen and also in Lev 12  dn Num 1 /) the word “accepted/ ıtted Up/
lorgıven” (MNRW, Gien 4: 7) has somethıing do ıth the whole DTOCCSS f reconcıhatıon between

[WO partıes (Gen 1 EX 323  [ Num 18); the MOS clearly levıtıcal feature, however, the

phrase ..,  al the (870)1bring, how to perform, and where to do ıt.  (b) The vocabulary of Gen 4:1-16 alludes to later cultic ritual. For instance, the verb "10  bring" (x27, he brought, Gen 4:3) is used in cultic passages for the offering of sacerifices (Lev 2:2,  8); the word ın (Gen 4:3, 4), according to Milgrom, indicates usually cereal-offerings (Lev  2:7),3? but in some rare instances m can consist of animals (Gen 4:7; 33:10; I Sam 2:17, 29);  the term "firstborn/firstlings of his flock" (uxs n7722n, Gen 4:4) is also used in levitical contexts  (Lev 27:26; Num 18:17); the fat of a sacrificial animal was to be burned on the altar “and of their  fat portions” (jma?rnmnı, Gen 4:4, and also in Lev 1:12; Num 18:17); the word “accepted/ lifted up/  forgiven” (n&w, Gen 4:7) has something to do with the whole process of reconciliation between  two parties (Gen 50:17; Ex 32:32; Num 14:18); the most clearly levitical feature, however, is the  phrase “at the door . . .” (nna>, Gen 4:7). A similar expression to mna7 is used many times in  Exodus, Leviticus, Numbers, and Deuteronomy (without the preposition 7) referring to the  Sanctuary’s door, and to the location where sacrifices were offered before Yahweh at the entrance  of His abode;33 and the usage of the word nvn (Gen 4:7) as purification-offering.?+4  (c) Another sanctuary imagery is the supernatural presence of cherubim at the east side of‘  the Garden (Gen 3:24), which is the same geographical orientation of the entrance of the levitical  tabernacle with “the front to the east” (Ex 38:13).3> Several passages in Exodus indicate a similar  supernatural presence at the door of the Sanctuary. Emphasis by the author:?° Ex 33:9, “When  32 Milgrom, Leviticus 1-16, 197.  33 In 44 instances it is associated with 70 98 “the tent of meeting." See for example: Ex  29:4; 29:11.:32.42:33:910; 35:15:36:37:38:8:30: 39:38: 40:5:6.12,28:29; Lev1:3:5:3°2:  44 TFAS-S3ILL4A1L23: 151429167 124569:-19:21: Num 325:26: 42526 6:10.13.18:  10:3; 11:10; 12:5; 16:18,19,27; Deut 31:15 etc. For further examples see Gerhard Lisowsky,  Konkordanz zum Hebräischen Alten Testament (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1981),  1197  34 For further comparison of vocabulary between Gen 4 and Gen 2-3 see: M. Eliade, Patterns  in Comparative Religion (London: Sheed and Ward, 1958), 367-408; U. Cassuto, A_Commentary  on the Book of Genesis (Jerusalem: Magnes Press, 1961), 174; C. L. Meyers, The Tabernacle  Menorah (Missoula: Scholars Press, 1976); D. J. A. Clines, “The Tree of Knowledge and the Law  of Yahweh,” VT24 (1974): 8-14: M. Weinfeld, “Sabbath, Temple and the Enthronement of the  Lord, The Problem of the Sitz in Leben of Gen 1:1-2:3,” Melanges bibliques et orientaux en  l’honneur de H. Cazelles (Neukirchen: Neukirchener Verlag, 1981), 5S01-512.  35 David Chilton, Paradise Restored (Tyler: Reconstruction Press, 1958), 29: Chilton has also  noticed the parallel between later sanctuaries and the Garden of Eden regarding the orientation of  their entrance.  36 Wenham, Sanctuary Symbolism: Regarding the cherubim he stated ”that the entrance of the  garden was guarded by kerubim is another indication that it is viewed as a sanctuary, for  kéräb3.m, Akkadian kuribu, were the traditional guardians of the holy places in the Ancient Near  56MnS Gen 4: 7) sımılar eXpression mOn IS sed Nan i1imes In

EXodus LevIiticus, Numbers and DeuteronomYy WIChOU the preposıtion referring {[O the

Sanctuary s door, and the locatıon where sacrıl11ces offered fore Yahweh al the entrance

of Hıs abode;3> and the of the word Gen purification-offering.?*
(C) Another Aanciuary magery IS the supernatural of cherubım al the ast sıde of

the (jJarden (Gen 3:24) 10 the geographical Orientatıon of the entrance f the levıtıcal

rnacie ıth “the front {O the ‚ast  97 (EX Several PASSapcs ın “XOdus indıcate sımılar

supernatural TESCNCC al the door of the Sanctuary. mphasıs Dy the author:>© X 339 “When

ılgrom, Levilicus /-16, 197

In instances ıf 1S assocıiated wıth I0O N “the ent of meeting." Seer tor example: EXx
290:4: daa T 36:37° 39:38: 6,12,28,29; Lev E3A

E 15:14,29 I6: 7: LE IGOD: 19:21 Num Q 10.13.718:
10:3 Z 18,.19,27; eut eic FOr urther examples A Gerhard Lisowsky,
Konkordanz ZUM Hebrä  hen Alten [It  tamen: (Stuttgart: eutsche Bıbelgesellschait, 981),
GT

FOr urther COomparıson of VOCaDbulary tween Gen and Gen D3 Elıade, Patterns
IN Comparalıve Religion (London: eEl and Ward, /- Cassuto, A _ Commenlary
ÖN he 00 of (JenesLis (Jerusalem agnes Press, 961) 174: Meyers, The ADErNnacC.
Menorah (Miıssoula: Scholars Press, Clınes, Iree of Knowledge and the |_aw
fYah VI S 1974) &_ 14 Weınfeld, Sabbath, Temple and the Enthronemen of the
Lord. The Problem of the S1t7 in Leben of Gen 1-2:3," Melanges bibliques el OrtentauxX en
"honneur de Ca  N  elles (Neukırchen Neukıirchener Verlag, 1981)

Davıd Chıiılton, Paradıise esiore: (T'yler: Reconstruction Press, Chılton has also
noticed the paralle! between ater sanctuarıes and the Garden of Fden regardıng the orlıentatiıon of
eIr entrance.

enham, Sancluary Symbolism: Regardıng the cherubım he ”that the entrance of the
garden guarded DY kerubim 1S another indıcatıon that ıt IS viewed SanCIWUarYy, for
kerübim, adıan Kuriıbu, the tradıtıona| guardıans of the holy places In the Ancıent Near



Moses ntered the tent, the pillar of cloud WOU descend and and al the entrance of the

tent, and the ORD xvould speak WI1 Moses’”; EX 1 When al the people S\a|A W the pillar of

cloud standıng aft the entrance of the tentT, all the people WOU MSse and bow down, al]l of them,
the entrance of EeITr f ® Num 125 en the ORD amnec down in pillar of cloud, and

SIO al the entfrance of the tentT, and called Aaron and Mırıam ; and thev both Camec ftorward”

(NRSV)
I he of the SANCIUATY Was the place where the offerer WOU bring his sacrıfıcıal

offeriıng before the Ord be placed the altar, 1C lIocated in TON! of the OOT of the tent

of meeting.? / Cooper and Goldstein ave recognızed the developmental 1a of the

mportance hat the entrance the tent of meeting ZN) had In srael’s NIStOTY. The 1rS [WO

slages sulfıce for ()UT DUTDOSC, in the prelıterary background ““the entrance the Jan chıieftain s

ent IS the sıte of Occasıonal eophany of the lan  s ancestral deıities”; in the Mosaıc era “the

entrance the Mosaıc ÖN IS the MC legıtımate sıte of OCccasıonal theophany. ”> OuUg) ]

partıally ıth eIrnregardıngz Israel rel1g10uUs development, they should NOL ave

overlookeı the stage hat preceded Israel’s hıstory natıon. f ONC kes the entire Pentateuchal
narratıve ınto consıderation then al earlıer stage should placed before the prelıterary
background. hıs earher stage WOU OUN!| in the narratı ve of the antedıluvian aCCOuUntT where

the entrance the Garden consıdered the sıte of Occasıonal ecophany.
hus the vocabulary of enesıis four and the narratıve description of the events

conclusıvely Support the existence of paralle! tween the radıse aCCOULUnNT and ater sanctuarıes.

Consequently, the door f Paradıse regarded, in the 1 Di1Ca|l antedıluvian aCCOUNLT, the MOSsL

sacred place tor offering sacrıfıce, the sacred gale that led the place where Yahweh WE

earth, and the Centfer of rel1g10uUs actıyıties epicte« in ıfs parallel in the ANELE

East:” 40Ö01

Miılgrom, VLLCHKS 1-16, 147 word refers eiıther the openıng of iructiure
the outsıde and in front of ıf hus the of the OUSe Gen eut

Z Sam 11:9) and the of the gale (1 Kgs 10; Kıgs zek 46:3) es1gnate--1ın
these C1ite| ınstances--the 1ca iımmediately in TON of the opening (N.B Kgs 10, where the

of the gale 1S designated the goren “the threshing {1oor”) hus the ole CoUurtYyarı
from the entrance of the courtyard the entrance of the tent accessıible the ayman. 1S
ere that he Was dırected perform certaın vıtal CISs ıth the anımal sacrıfice, in preparatıon for
the rntual of the prıest.  s

Alan Cooper and Bernard Goldsteın, E the EFntrance the ent:; More Cultic
Resonances in Bıblıcal Narratıve, ” JBL 116 1997/) SAr  D



mythology.

Ancıent Near Fkastern Background
f Gien DE

According the Sumer1ian eDLC ofparadıse, Sumer IS depicted As A regıon wıth garden
called kur-dilmun that Call De endered DY “Mountaın f Dılmun,’ where anımals and humans

lıved together peacefully.?? The Sumerlans regarded the and of Dılmun AdASs the garden of Paradıse

and the center of rel1210Us actıvıty of Sumer, whence the water-20d nkı rule: mankınd and in

w hose temple he revealed hıs secrets.40 hus In ANE mythology Paradıse IS assOC1ated wıth the

chrıne of the eiIty
An analogy thıs behef IS SCCI In the (Jld estamen OE} DY the UuUS«c of the eXpression

°“Mountaın of the Lor: 1C| 1S OUN! in Isa M peoples chall OIM and Sdy, "Come, let

UuS the Mountaın of the ORD, the house of the God of aCOo: (see Iso Sam

ZMiıc ach T’he eXpression “Mountaın of the Lord” clearly analog0ous (8

the of Yahweh, his house-temple, the ““Mountaın of Dilmun “ IS the equıvalent for the

abode of the water-20d Enki.4] Therefore In both tradıtiıions —O and the Sumer1ian ePLC of
paradise the Paradıse, Mountaın and anctuary refer the SAalllc respective instıtution,

namelv, the of eIr deıty hus enesIis ACCOUNLTL Paradıse 1n echo in the ANEF

relıg10us-mythology.
3C James Pritchard, Ancıenl Near ‚Aslern exXxts elating the Old Testamen! (Princeton:

Princeton Universıity Press, AF

A() gdon, Sumerian E.DIUC ıf Paradıise, the Flood nd the allan, I he University
Museum Publıcation of the Babylonıian Section, vol 1 (Phıladelphia: Universıty Museum,

Speılser, Rıvers of Paradıse, ” in Oriental and Biblical Studies: Collected
Wrilings O, Spelser, ed Finkelstein and reenberg (Phıladelphıia: Unıiversıity of
Pensılvanıa Press, 196 /) Regardıng the geographic place of Paradıse Spelser state‘ that “the
bıblıcal text contaıns [WO semantıc traılmarkers hat pomt unambıguously the and and lore
of Sumer. One IS the geographıc term Eden, which hardly separate: from Sum.edın
plaın The er 15 the Q  Ql of Gen the term for the ground wailer that ITrS| mm gated the and.
Whether ONC derıves the WOTd, ıth Albrıght, from ıd °T1Ver, from a.de.a (AKK edu —““
‘ ground {1ow, 1fs or121n WOU! Sumerlan 1ın .ASNC. Near the head of the Persian ulf lay the
celebrated Dılmun 1C Kramer has shown, Was ‘the and of the lıying,’ place that knew
neıther sıckness NOT eal garden of the S--OT In word, Paradıse,”

41 enham, Sanctuary Symbolism: Concerning the erb E wal and ITro  2 (Gen
3:8) enham that “the SaImllec term IS sed describe the dıyıne in the ater tent
sanctuarıes In LEV _ Z eut S: SamE The LOrd in den he subsequently
walked in the tabernacle,  2# 401



Conclusion

Consequently, the ıterary setung of Gen IS of rıtual envıronment that 1N paralle!
iın ater SANCWUar V magery and Iso In the ANE mYythology. Verse {1ts perfectly ınto the

Iıterary evelopment f the narratıve (Gen F 16) and iıts contextual translatıon be made DY
placıng together DIECES of the lınguistic puzzle discussed boveIV. Conclusion  Consequently, the literary setting of Gen 4:7 is of a ritual environment that finds a parallel  in later sanctuary imagery and also in the ANE mythology. Verse seven fits perfectly into the  literary development of the narrative (Gen 4: 1-16) and its contextual translation can be made by  placing together all pieces of the linguistic puzzle discussed above: “. . . a purification-offering [a  male sacrificial animal] lies down at the door [of Paradise], and to you will be his [Abel's] desire  and you will rule [again as the firstborn] over him [your brother].”  59purıflıcatıon-offering [a
mal sacrıfıcıal anımal| les OWn al the door i ’aradıse|, and {[O yOU W1 hıs desıre

and yOUu 111 rule Jagaın the fırstborn| AUAR hım your rother].”


